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（周南）

这是一首爱情诗。一位青年爱上了一位美丽的

女子，以在水洲中和鸣的水鸟以及在河水中飘摆的

水草作喻，渴望与她结为伴侣。此诗为十五《国风》

的首篇，也是《诗经》的首篇。古人曾以为是吟咏“后

妃之德”。关，鸟鸣声；雎，《禽经》“：王雎，雎鸠，鱼鹰

也。”

关 雎
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关 雎
（周南）

关关雎鸠，

在河之洲①。

窈窕淑女，

君子好逑②。

参差荇菜，

左右流之③。

窈窕淑女，

寤寐求之④。

求之不得

①关关：雌雄鸟和 音居）鸠鸣声。雎 音纠）：水鸟名，即鱼

鹰，古人以为贞鸟。洲：水中的小块陆地。

②窈 音咬）窕 音条三声）：漂亮。好（ 音浩）逑 音

求）：好，喜欢，愿意；逑，配偶，乃雔之借字。雔：双鸟之意，犹

匹，结成配偶。

③参差（ 音杏）菜：水草名音参疵）：长短不齐。荇 。

流：通“摎”，采取。

音误）寤 ：睡醒。寐 音昧）：睡眠。
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寤寐思服①。

悠哉悠哉②，

辗转反侧。

参差荇菜，

左右采之。

窈窕淑女，

琴瑟友之③。

参差荇菜，

左右芼之④。

窈窕淑女，

钟鼓乐之⑤。

①思服：思念。

②悠哉：思虑深长。

③琴瑟友之：弹琴鼓瑟，跟她友爱和乐地在一起。友：亲。

④芼 音帽 ”的借字，择取。

⑤钟鼓乐之：敲钟击鼓，使她快乐。也是想像中与她成婚的场景。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



第 4 页

关 雎
（和鸣的水鸟）

一对对和鸣的水鸟，

在河中的陆地上嬉戏。

好比美丽而善良的姑娘，

好男儿都想和她配成夫妻。

长长短短的水草，

我左左右右地把它捋采。

好比美丽而娴雅的姑娘，

我整天想她，无论睡着还是醒来。

向她求爱却不能把她得到，

睁眼闭眼都能看见她的容貌。

想得太久了，太久了，

翻来覆去总也睡不着觉。

长短不齐的水草，

我左左右右地把它打捞。

好比美丽而贞静的姑娘，

我想和她像琴瑟一样终生友好。
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长短可爱的水草，

我左左右右地把它捕捉。

好比美丽而诱人的姑娘，

我要和她钟鼓和鸣，永远欢乐。

注：白话诗名为译者所加。
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此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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这是一首对新婚女子的赞歌。歌者以美丽的桃

花、硕大的桃子、茂盛的桃叶为喻，赞美了贤德的新

娘和她夫家人的亲密和睦。夭夭，茂盛而艳丽。《论

语 述而》“：子之燕居，申申如也，夭夭如也。”

桃　夭
（周南）
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夭
（周南）

桃之夭夭，

灼灼其华①。

之子于归，

宜其室家②。

桃之夭夭，

有 其实。

之子于归，

宜其家室③。

桃之夭夭，

其叶蓁蓁。

之子于归，

宜其家人④。

①夭夭：娇嫩旺盛貌。灼灼：花朵盛开的样子。华：花之古字。

②之子：这位姑娘。之：这；子：男女通称。于归：指女子出嫁。

宜：指男 古代男子女相处和顺之意。室家：女子所嫁的人家。

有妻叫室，女子有夫叫家。

③ 音坟）：果实大而且多。实：即桃子。家室：即室家。

④蓁蓁：叶子茂密的样子。家人：夫家的人。

桃
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桃 夭
（桃花灿烂）

茂盛的桃树上，

桃花开得那样灿烂。

就像姑娘你出嫁了，

与夫家相处得那样美满。

茂盛的桃树上，

鲜桃结得那样稠密。

就像姑娘你出嫁了，

与丈夫相处得那样亲昵。

茂盛的桃树上，

桃叶长得那样繁茂。

就像姑娘你出嫁了，

夫家人都和你那样友好。

注：白话诗名为译者所加。
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此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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这是一首妇女在采一种俗名叫做车前子的野草

时互相对唱山歌，歌者们津津乐道地唱出了从号召

采到采起来，从采草叶到捋草籽，从兜起来到带回家

的全过程。毛传：芣苢，马 ，车前也，宜怀任舃；马

（妊）焉。”

芣　苢　

（周南）
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芣 苢
（周南）

采采芣苢，

薄言采之①。

采采芣苢，

薄言有之②。

采采芣苢，

薄言掇之。

采采芣苢，

。薄言捋之

采采芣苢，

之。薄言

采采芣苢，

薄言襭之④。

①芣苢（ 音浮以）：植物，药名，俗称车前子草。古人相信其种

子可治妇人不孕。薄言：语助词 勉力之意。采之：刚开始采摘。

有（ 音以）：采取，指已采起来。

③掇（ 音多）：拣择，拾取。捋 音啰）：用手将东西抹下来。

④ 音洁）：用手扯 音协）：把衣襟角系住衣襟兜东西。襭

在衣带上兜东西。
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芣 苢
（车前草）

新鲜诱人的车前草，

快来采呀快来采。

车前草新鲜又诱人，

采起来呀采起来。

新鲜可爱的车前草，

拾起来呀拾起来。

车前草新鲜又可爱，

要把草籽摘下来。

新鲜漂亮的车前草，

草籽要用衣襟兜起来。

车前草新鲜又漂亮，

衣襟要在腰上扎起来。

注：白话诗名为译者所加。
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（周南）

这是一首爱情诗。诗人以高大的乔木和宽广的

汉水为喻，描写了河边女子的清高贞静，可望而不可

求。诗中的男青年虽然深感失望，但仍爱她如一。

《诗序》认为此诗赞美“文王之道被于南国，美化行乎

江汉之域”，《鲁诗》、《韩诗》则说是写汉水神女的故

事，均不符原诗意。

汉 广
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汉 广
（周南）

南有乔木，

不可休思①。

汉有游女②，

不可求思。

汉之广矣，

不可泳思！

江之永矣③，

不可方思④！

翘翘错薪⑤，

①休思：休即庥荫的“庥”，不可庥是说得不着它的覆荫，形容树的

高耸。思是语助词。

②汉：水名。潜行水中为游。游女：指汉水中的水神。乔木不可

休、汉女不可求都是比喻所求之女不可得。

③永：江水大、长。

④方：周匝，就是环绕。遇小水可以绕到上游浅狭处渡过，江水太

长，不能绕匝而渡“。不可泳”“、不可方”也都是比喻所求之女

不可得。

翘翘：众多貌。错：错杂。


